Deuteronomy 5
เฉลยธรรมบัญญัติ 5
1And Moses summoned all Israel and said to them, “Hear, O Israel, the statutes and the rules that I speak in your hearing today, and you shall learn them and be careful to do them. 
1โมเสสได้เรียกคนอิสราเอลทั้งหมดเข้ามาแล้ว กล่าวแก่เขาทั้งหลายว่า   “ดูก่อน   คนอิสราเอล   ท่านทั้งหลายจงฟังกฎเกณฑ์และกฎหมายซึ่งข้าพเจ้ากล่าว ให้เข้าหูของท่านทั้งหลายในวันนี้   เพื่อท่านทั้งหลายจะได้จดจำ   และกระทำตามด้วยความระมัดระวัง 
2The LORD our God made a covenant with us in Horeb. 
2พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราทรงกระทำพันธสัญญา กับเราทั้งหลายที่โฮเรบ 
3Not with our fathers did the LORD make this covenant, but with us, who are all of us here alive today. 
3มิใช่พระเจ้าจะทรงกระทำพันธสัญญากับ บรรพบุรุษของเราทั้งหลายเท่านั้น   แต่ทรงกระทำกับเรา   คือเราทั้งหลายผู้มีชีวิตอยู่ที่นี่ในวันนี้ 
4The LORD spoke with you face to face at the mountain, out of the midst of the fire, 
4พระเจ้าตรัสกับท่านทั้งหลายที่ภูเขานั้นจาก ท่ามกลางเพลิงหน้าต่อหน้า 
5while I stood between the LORD and you at that time, to declare to you the word of the LORD. For you were afraid because of the fire, and you did not go up into the mountain. He said: 
5ครั้งนั้นข้าพเจ้ายืนอยู่ระหว่างพระเจ้ากับท่านทั้งหลาย   เพื่อจะประกาศพระวจนะของพระเจ้าแก่ท่านทั้งหลาย   เพราะท่านทั้งหลายกลัวเพลิง  จึงมิได้ขึ้นไปบนภูเขา   พระองค์ตรัสว่า   
6“‘I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery. 
6“ 'เราคือพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้า   ผู้ได้นำเจ้าออกจากแผ่นดินอียิปต์ออกจากแดนทาส   

We have now a repeating of the Ten Commandments like were given in Exodus 20

ขณะนี้เรามีการทำซ้ำของบัญญัติสิบประการเช่นได้รับในอพยพ 20
In brief here are the commandments: 
ในช่วงสั้น ๆ ที่นี่บัญญัติคือ
1.  Don’t have any other gods before Me, 

อย่ามีพระเจ้าอื่นใดนอกเหนือจากเรา   
2.  Don’t make any idols  

อย่าทำรูปเคารพสำหรับตน  
3.  Don’t take God’s name in vain 

อย่าออกพระนามพระเจ้าของเจ้าอย่างไม่ สมควร   
4.  Remember the Sabbath day, keep it holy

จงระลึกถึงวันสะบาโตถือเป็นวันบริสุทธิ์ 
5.  Honor your parents.  

จงให้เกียรติแก่บิดามารดาของเจ้า   
6.  Don’t murder.  

อย่าฆ่าคน   

7.  Don’t commit adultery.  

อย่าล่วงประเวณี
8.  Don’t steal.  

อย่าขโมย
9. Don’t lie 

อย่าโกหก
10.   Don’t covet.  
อย่าโลภมาก
7“‘You shall have no other gods before me. 
7“ 'อย่ามีพระเจ้าอื่นนอกเหนือจากเรา   
8“‘You shall not make for yourself a carved image, or any likeness of anything that is in heaven above, or that is on the earth beneath, or that is in the water under the earth. 
8“ 'อย่าทำรูปเคารพสำหรับตนเป็นรูปสิ่งหนึ่งสิ่งใด   ซึ่งมีอยู่ในฟ้าเบื้องบน  หรือซึ่งมีอยู่ที่แผ่นดินเบื้องล่าง   หรือซึ่งมีอยู่ในน้ำใต้แผ่นดิน 
9You shall not bow down to them or serve them; for I the LORD your God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children to the third and fourth generation of those who hate me, 
9อย่ากราบไหว้หรือปรนนิบัติรูปเหล่า นั้นด้วยเราคือ พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้าเป็นพระเจ้าหวงแหน   ให้โทษบิดาตกทอดไปถึงลูกหลานของผู้ที่ชัง เรากระทั่งสามชั่วสี่ชั่วอายุ 
10but showing steadfast love to thousands of those who love me and keep my commandments. 
10แต่แสดงความรักมั่นคงต่อคนที่รักเราและปฏิบัติ ตามบัญญัติของเรากระทั่งพันชั่ว อายุ   


Nothing should be more important in our lives that God.  God doesn’t want us to worship anything or anyone else.   

สิ่งใดควรจะมีความสำคัญมากขึ้นในชีวิตของเราที่พระเจ้า พระเจ้าไม่ได้ต้องการให้เราเคารพบูชาสิ่งใดหรือบุคคลอื่น ๆ
We are not to have idols.  The worshipping of Buddha statues is breaking this commandment.  
เราไม่ให้มีไอดอล บูชารูปปั้นพระพุทธรูปนี้สามารถทำลายบัญชา
God knows we can’t serve two masters.  

พระเจ้ารู้ดีว่าเราไม่สามารถให้บริการทั้งสองระดับปริญญาโท
Matthew มัทธิว 6:24 “No one can serve two masters, for either he will hate the one and love the other, or he will be devoted to the one and despise the other. You cannot serve God and money. 

 “ไม่มีผู้ใดเป็นข้าสองเจ้าบ่าวสองนายได้   เพราะว่าจะชังนายข้างหนึ่ง   และจะรักนายอีกข้างหนึ่ง   หรือจะนับถือนายฝ่ายหนึ่ง   และจะดูหมิ่นนายอีกฝ่ายหนึ่ง   ท่านจะปฏิบัติพระเจ้าและจะปฏิบัติเงินทองพร้อมกันไม่ได้ 
Notice how God said He shows His steadfast love to those who keep His commandments, those who obey Him.   

โปรดสังเกตว่าพระเจ้ากล่าวว่าเขาแสดงความรักมั่นคงของพระองค์แก่บรรดาผู้รักษาบัญญัติเหล่านั้นของเขาที่เชื่อฟังพระองค์
11“‘You shall not take the name of the LORD your God in vain, for the LORD will not hold him guiltless who takes his name in vain. 
11“ 'อย่าออกพระนามพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้า อย่างไม่สมควร   ด้วยผู้ที่กล่าวพระนามของพระองค์อย่างไม่สมควรนั้น   พระเจ้าจะทรงถือว่าไม่มีโทษหามิได้  
The second commandment is to not use God’s name in an empty way or to swear.   

You may hear people in the movies say, “Oh God”  or “Jesus”  when they are angry, frustrated or surprised, but they are not talking to God, this is using God’s name in vain, in an empty way.  

คุณอาจ ได้ยินเสียงผู้คนในหนังพูดว่า"โอ้พระเจ้า"หรือ"พระเยซู"เมื่อพวกเขาจะโกรธ ผิดหวังหรือประหลาดใจ แต่พวกเขาไม่ได้พูดคุยกับพระเจ้า, นี่คือการใช้ชื่อของพระเจ้าในไร้สาระในทางที่ว่างเปล่า
Don’t copy this, use God’s name when are speaking to Him or about Him in praise and worship.   

ห้ามคัดลอกนี้ให้ใช้ชื่อของพระเจ้าเมื่อมีการพูดถึงพระองค์หรือเกี่ยวกับพระองค์ในการสรรเสริญและนมัสการ
Some people swear an oath, make a promise to do something, “so help me God” now if they really don’t mean what they say, they don’t mean to keep their promise, then they are taking God’s name in vain.  

บางคน สาบานคำสาบานให้สัญญาว่าจะทำอะไรสักอย่าง"เพื่อช่วยให้ฉันพระเจ้า"ตอนนี้ถ้า พวกเขาจริงๆไม่ได้หมายถึงสิ่งที่พวกเขากล่าวว่าพวกเขาไม่ได้หมายถึงรักษา สัญญาของพวกเขาแล้วพวกเขาก็จะพาชื่อของพระเจ้าในไร้สาระ
Matthewมัทธิว 5:37 37Let what you say be simply ‘Yes’ or ‘No’; anything more than this comes from evil.

37จริงก็จงว่าจริง   ไม่ก็ว่าไม่   พูดแต่เพียงนี้ก็พอ   คำพูดเกินนี้ไป   มาจากความชั่ว
12“‘Observe the Sabbath day, to keep it holy, as the LORD your God commanded you. 
12“ 'จงถือวันสะบาโต ถือเป็นวันบริสุทธิ์   ดังที่พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้าทรงบัญชา ไว้แก่เจ้า 
13Six days you shall labor and do all your work, 
13จงทำการงานทั้งสิ้นของเจ้าหกวัน 
14but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. On it you shall not do any work, you or your son or your daughter or your male servant or your female servant, or your ox or your donkey or any of your livestock, or the sojourner who is within your gates, that your male servant and your female servant may rest as well as you. 
14แต่วันที่เจ็ดนั้นเป็นสะบาโตแห่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้า   ในวันนั้นอย่ากระทำงานสิ่ง ใดๆ   คือเจ้าเอง   หรือบุตราบุตรีของเจ้า หรือทาสทาสีของเจ้า   หรือโคของเจ้า   หรือลาของเจ้า หรือสัตว์ใช้ใดๆของเจ้า   หรือแขกที่อยู่ในเมืองของเจ้า   เพื่อทาสทาสีของเจ้าจะได้หยุดพักอย่างเจ้า 
15You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and the LORD your God brought you out from there with a mighty hand and an outstretched arm. Therefore the LORD your God commanded you to keep the Sabbath day. 
15จงระลึกว่าเจ้าเคยเป็นทาสอยู่ในแผ่นดินอียิปต์   และพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้าได้พาเจ้าออกมาจากที่นั่น   ด้วยพระหัตถ์อันทรงฤทธิ์และด้วยพระกรที่เหยียดออก   เหตุฉะนี้พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้าได้ทรงบัญชาให้เจ้ารักษาวันสะบาโต  
Commandment four is to have a Sabbath day to rest and to worship the Lord.  God’s design is for us to have a day of rest, just like He did when He created the Heavens and the Earth, mankind, and all the creatures.  

การออก แบบของพระเจ้าที่เราจะมีวันของส่วนที่เหลือเช่นเดียวกับเขาเมื่อพระองค์ทรง สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและมนุษย์โลกและสิ่งมีชีวิตทั้งหมด
God also wants us to have a day of worship, that is not like every other day, where we are busy working.  

พระเจ้าทรงต้องการให้เรามีวันของบูชาที่ไม่เหมือนทุกวันอื่น ๆ ที่เราไม่ว่างทำงาน
We should worship God every day of the week, but have a special day set aside to gather with others to worship.  
เราควรนมัสการพระเจ้าวันในสัปดาห์ทุกครั้ง แต่มีวันพิเศษที่จะรวบรวมไว้กับคนอื่น ๆ เพื่อบูชา
Mark มาระโก 2:27 And he said to them, “The Sabbath was made for man, not man for the Sabbath. 

พระองค์จึงตรัสแก่เขาว่า   “วันสะบาโตนั้นทรงตั้งไว้เพื่อมนุษย์   มิใช่ทรงสร้างมนุษย์ไว้สำหรับวันสะบาโต 
 God has ordained for the body's sake, one day of rest for the purpose of recuperation. But this particular law was a special law to the people of Israel 
เพื่อประโยชน์ของร่างกายที่พระเจ้าได้บัญชาวันหนึ่งของส่วนที่เหลือเพื่อวัตถุประสงค์ในการกู้ แต่กฎหมายนี้โดยเฉพาะเป็นกฎหมายพิเศษกับคนของอิสราเอล
Exodus อพยพ 31:14-17  14You shall keep the Sabbath, because it is holy for you. Everyone who profanes it shall be put to death. Whoever does any work on it, that soul shall be cut off from among his people. 
14เหตุฉะนี้  เจ้าทั้งหลายจงรักษาวันสะบาโตไว้   เพราะเป็นวันบริสุทธิ์สำหรับเจ้า   ผู้ใดกระทำให้วันนั้นเป็นมลทินจะต้องถูกลงโทษถึงตาย   ถ้าผู้ใดทำการงานในวันนั้น   ผู้นั้นต้องถูกกำจัดออกเสียจากพรรคพวกของตน 
15Six days shall work be done, but the seventh day is a Sabbath of solemn rest, holy to the LORD. Whoever does any work on the Sabbath day shall be put to death. 
15จงทำงานแต่ในกำหนดหกวัน   แต่ในวันที่เจ็ดเป็นวันสะบาโต   เป็นวันหยุดพักสงบ  เป็นวันบริสุทธิ์แด่พระเจ้า   ผู้ใดทำงานในวันนั้นต้องถูกลงโทษถึง ตาย 
16Therefore the people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath throughout their generations, as a covenant forever. 
16เหตุฉะนี้   ชนชาติอิสราเอลจึงถือวันสะบาโตตลอดชั่วชาติพันธุ์ของ เขาเป็นพันธสัญญาเนืองนิตย์ 
17It is a sign forever between me and the people of Israel that in six days the LORD made heaven and earth, and on the seventh day he rested and was refreshed.’” 
17เป็นหมายสำคัญระหว่างเรากับชนชาติอิสราเอลว่า   ในหกวันพระเจ้าได้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์  และแผ่นดินโลก   แต่ในวันที่เจ็ดพระองค์ได้ทรงงดการงานไว้   และได้ทรงหย่อนพระทัยในวันนั้น' ”   
So God here plainly declares that it's a sign between Him and the children of Israel.

ดังนั้นพระเจ้าที่นี่ประกาศชัดถ้อยชัดคำว่าจะลงนามระหว่างเขาและลูกหลานของอิสราเอล
It is interesting that the one law that Jesus was constantly being accused of violating was the law of the Sabbath. 
เป็นที่น่าสนใจที่หนึ่งกฎหมายที่พระเยซูตลอดเวลาถูกกล่าวหาว่าละเมิดกฎหมายของวันเสาร์
Luke ลูกา 6:1-2 1On a Sabbath, while he was going through the grainfields, his disciples plucked and ate some heads of grain, rubbing them in their hands. 
1 ในวันสะบาโตวันหนึ่ง   พระองค์กำลังเสด็จไปที่ในนา   และพวกศิษย์ของพระองค์ก็เด็ดรวงข้าวขยี้กิน 
2But some of the Pharisees said, “Why are you doing what is not lawful to do on the Sabbath?” 
2บางคนในพวกฟาริสีจึงกล่าวว่า   “ทำไมพวกท่านจึงทำการซึ่งต้องห้ามในวันสะบาโต” 
Instead of the day being a day of rest, it was a day where Jews thought you couldn’t do anything.  
แต่วันเป็นวันของส่วนที่เหลือก็เป็นวันที่ชาวยิวคิดว่าคุณไม่สามารถทำอะไร
In the early church when it was brought to the attention of the church in Jerusalem concerning the Gentile Christians that they were not following the law of Moses, it was determined by the early church that they would not try to put the church under the law. 
ในช่วง ต้นคริสตจักรเมื่อมันถูกนำไปความสนใจของคริสตจักรในกรุงเยรูซาเล็มเกี่ยวกับ คริสเตียนต่างชาติที่พวกเขาไม่ได้ดังต่อไปนี้กฎหมายของโมเสสก็ถูกกำหนดโดย ต้นคริสตจักรที่พวกเขาจะไม่พยายามจะให้คริสตจักรตามกฎหมาย
Acts กิจการ15:28-29 28For it has seemed good to the Holy Spirit and to us to lay on you no greater burden than these requirements: 
28เพราะว่าพระวิญญาณบริสุทธิ์และข้าพเจ้าทั้งหลายก็เห็นชอบ   ที่จะไม่วางภาระบนท่านทั้งหลาย   เว้นไว้แต่สิ่งเหล่านั้นที่จำเป็น 
29that you abstain from what has been sacrificed to idols, and from blood, and from what has been strangled, and from sexual immorality. If you keep yourselves from these, you will do well. Farewell.” 
29คือว่าให้ท่านทั้งหลายงดการรับประทานสิ่งของซึ่งเขาได้บูชาแก่รูปเคารพ   และการรับประทานเลือด   และการรับประทานเนื้อสัตว์ซึ่งถูกรัดคอตาย   และการล่วงประเวณี   ถ้าท่านทั้งหลายงดการเหล่านี้ก็จะเป็นการดี   ขอให้อยู่เป็นสุขเถิด”   

Now the law was not given to make men holy. If you could keep these Ten Commandments, and by keeping them be righteous, then Jesus wouldn't need to die.  

ตอนนี้กฎหมายไม่ได้กำหนดที่จะทำให้คนบริสุทธิ์ หากคุณสามารถเก็บเหล่านี้บัญญัติสิบประการและโดยการทำให้พวกเขาเป็นคนชอบธรรมแล้วพระเยซูจะไม่จำเป็นต้องตาย
But righteousness could not come by the law even if you kept it. Righteousness comes through faith in Jesus Christ.
แต่ความชอบธรรมไม่สามารถมาตามกฎหมายแม้ว่าคุณจะเก็บมัน ความชอบธรรมมาโดยความเชื่อในพระเยซูคริสต์
16“‘Honor your father and your mother, as the LORD your God commanded you, that your days may be long, and that it may go well with you in the land that the LORD your God is giving you. 
16“ 'จงให้เกียรติแก่บิดามารดาของ เจ้า   ดังที่พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้าทรงบัญชาเจ้าไว้   เพื่อเจ้าจะมีชีวิตยืนนาน   และเจ้าจะไปดีมาดีในแผ่นดินซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของเจ้าประทานให้แก่เจ้า  
Commandment five honor and obey your parents.  The New Testament tells us to obey our parents when we are children.  Here we are commanded to honor our parents.   I admire Thai culture where you do honor your parents. 

พันธสัญญาใหม่บอกเราจะเชื่อฟังพ่อแม่ของเราเมื่อเราเป็นเด็ก ที่นี่เรามีบัญชาให้เกียรติพ่อแม่ของเรา ผมชื่นชอบวัฒนธรรมไทยที่คุณจะให้เกียรติพ่อแม่ของคุณ
Ephesians เอเฟซัส 6:1-4
1Children, obey your parents in the Lord, for this is right. 
1ฝ่ายบุตรจงนบนอบเชื่อฟังบิดามารดาของตนในองค์พระผู้เป็นเจ้า   เพราะกระทำอย่างนั้นเป็นการถูก 
2“Honor your father and mother” (this is the first commandment with a promise), 
2จงให้เกียรติแก่บิดามารดาของเจ้า     นี่เป็นพระบัญญัติข้อแรกที่มีพระสัญญาไว้ด้วย 
3“that it may go well with you and that you may live long in the land.” 
3เพื่อเจ้าจะไปดีมาดีและมีอายุยืนนานที่แผ่นดินโลก 
4Fathers, do not provoke your children to anger, but bring them up in the discipline and instruction of the Lord. 
4ฝ่ายท่านผู้เป็นบิดา   อย่ายั่วบุตรของตนให้เกิดโทสะ   แต่จงอบรมบุตรด้วยการสั่งสอน   และการเตือนสติตามหลักขององค์พระผู้เป็นเจ้า   
8

